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TRANSLATION 

Note: This translation has been edited. Most of the repetitions have not been included, nor those exchanges where Stephen Morey is trying to establish the meaning of a word. SM’s comments have been removed unless they are questions that Ee Nyan Khet subsequently answered. Where SM simply repeats what Ee Nyan Khet has said, it is not included here.

Ee Nyan Khet

When I was young, I lived in the forest. And so I don’t know about books, I didn’t get to learn (about them).

At that time, when we were small, our father went to live inside a new forest. That means to shift, to go and live in a new village. Yes, there was nobody there, there were only two houses where we lived in the forest.

SM

Yes, how many brothers and sisters did you have?

Ee Nyan Khet

Yes, I had three older brothers. I had two younger brothers. I had one elder sister. I had one younger sister, all of us together. My younger sister has died. Two of my elder brothers have died. Now I have one elder brother and one younger brother.

SM

And your elder sister?

Ee Nyan Khet

My elder sister is (alive).

SM

Where (is she)?

Ee Nyan Khet

Here, she lives near to Aithown Che’s family. She is there.

SM

You mean Ee King Kham.

Ee Nyan Khet

Ee King Kham’s sister in law. Yes, Ee King Kham’s sister in law is my elder sister.

SM

Hey, what was it like, living in the forest? It was difficult, wasn’t it.

Ee Nyan Khet

It was difficult. We lived in the forest when I was young. I was born in 39. At that time I was born, at the time of the 2nd World War, I was small. At that time I had grown up a little, like these grandchildren.

Then our father went to fight. When he went to fight, we were young. When it was night, the soldiers would shoot their guns. Our mother was alone. My brothers were there. When there was shooting, it made us afraid that the bullets would hit us in the house. My elder brothers held me in their arms, taking turns. I knew a little bit (of what was happening). I was little, like these grandchildren. Yes, I can remember a little.

Then, when I (had became) a little bigger, I would play in the village, in the forest. There were no people. There were only two houses. Yes, we brothers and sisters were alone, we played. Our father, for four years our father was not with us. We lived alone in the forest.

When the night came, the tigers would come and cry near the edge of the house, like that. They came roaring hauN2, NauN2! Elephants also came. They came to eat bananas, near to the house.

SM

Oh! Near to the house.

Ee Nyan Khet

I was lucky that I didn’t die. The elephants did not do anything. The tigers also did not do anything.

As I grew older, there was no school. Yes, so we did not know how to read. I grew up in the forest.

SM

(But) you know a great deal. You can read Tai, you can read Assamese.

Ee Nyan Khet

When I grew older, others taught, others who knew read to me and I wanted to know. I taught myself to write. I looked and then learned. Now you have come and I will ask you what letter is what. Whatever you tell me, I will remember it.

 (I would) watch them and then ask, “What is this”. They would tell me and I would remember it. This is the way I learned

SM

You are a very knowledgeable person.

Ee Nyan Khet

I don’t know whether I am knowledgeable or not.

SM

Yes, knowledgeable!

Ee Nyan Khet

Yes, I want to know. When I see something, I want to know about it. There was nobody to teach me. So I don’t know (anything)

SM

(So you) taught yourself.

Ee Nyan Khet

Yes I taught myself. Now, I am learning one or two of the letters of the Shan States Alphabet. I see them and then I understand them a little. When you point something out, I get to know it a little.

SM

Yes, I also know a little of the Shan State alphabet. At the time of the earthquake ...

Ee Nyan Khet

At the time of the earthquake, I was not yet 10 years old. Was it 1950?

SM

You were born in 1939, weren’t you? The earthquake was in (19)50. So you were already 10 years old.

Ee Nyan Khet

Yes, I was ten.

SM

Can you remember it? Can you remember the earthquake?

Ee Nyan Khet

No, I don’t remember. I was sleeping and didn’t know anything about it. When it was morning, others told me that there was an earthquake. The rivers and the earth were all cracked.

SM

Yes, the earth was cracked. Were many Tai people killed then, in the earthquake?

Ee Nyan Khet

No, nobody died.

SM

In Assam, did many people die?

Ai Chanta

Yes. In various places around Sadiya, many people died.

SM

Because it was a very large earthquake.

Ai Chan Ta

Very large. In some places the ground fell in

Ee Nyan Khet

Before the great earthquake, the river was very large, and there were great floods. I can remember this a little. At that time our house was completely flooded.

SM

How many years were you living in the forest?

Ee Nyan Khet

The great flood, how many years was that? ... It may have been six or seven years. 

Seven or eight years that I lived in the forest.

SM

 (And) after that?

Ee Nyan Khet

After that, we shifted and set up in another place. We moved from that place. From that place in the forest we moved around here and there.

After that came the great earthquake.

SM

And after that?

Ee Nyan Khet

After that, I was grown up then and knew all about the earthquake. At that time, those of us who lived together in the forest lived in these two houses only. Yes, there was nobody.

After that, my elder brother died. After that, our mother died. And I hadn’t got to learn to read.

SM

(And you) went to live at the village of ...

Ee Nyan Khet

At the Naga village. Yes, we went to live with the Nagas, in their village.

SM

Ah, how was that? How was it to live with the Nagas?

Ee Nyan Khet

Yes, there were Nagas in that village. There were no Assamese and there were no Tai. Our father went to live in that way. It was very difficult for me. From the time I was small, it was difficult for me.

SM

And those Nagas, they weren’t Buddhists, were they?

Ee Nyan Khet

Previously they were not Buddhists, but later they became Buddhists. Did they worship Christ, I mean did they worship spirits?

Ee Nyan Khet

Yes, before they worshipped spirits. Now they worship Buddha. Some worship spirits, some worship the Buddha.

SM

Um, (when you were) in the forest, what did you eat? What dishes and vegetables did you eat?

Ee Nyan Khet

We ate forest foods.

SM

Forest foods. Did you eat tiger?

Ee Nyan Khet

No. We ate hog deer and barking deer. We ate plenty of forest pigs. I couldn’t eat it.

Our father would go hunting and shooting with a gun. Shooting at barking deer and hog deer. In the forest, the hog deer would come out and run around here and there. They would cry, come crying.

SM

 (So) there are hog deer and barking deer and bears?

Ee Nyan Khet

There were not many bears.

SM

Yes, did you eat them?

Ee Nyan Khet

If we got them we would eat them. I could not eat them. Nor do I eat barking deer. Our father was a hunter, who shot often and got much meat. There were many fish in those days. Now there are none.

SM

Fish?

Ee Nyan Khet

Yes, we got plenty of fish and ate plenty of meat.

SM

Yes, and vegetables ...

Ee Nyan Khet

Forest vegetables, rattan shoots and heu2. We used to eat any types of forest plants.

SM

Yes, I don’t know all their names.

Ee Nyan Khet

There are many names. We ate potatoes and taro. At that time we did not know about dhal, We didn’t know it, we didn’t have it. There was no city and no market. Living in the forest, we didn’t go to the city; we didn’t see it.

SM

There was no city and no market. Ah, where was that forest?

Ee Nyan  Khet

That forest was far away, up (the river). At Bisa, now it is at the Arunachal border.

SM

It is in Lohit District, isnt it?

Ai Chanta

Lohit

SM

Now, the forest ...

Ee Nyan Khet

Now there is no forest.

SM

All gone.

Ee Nyan Khet & Ai Chanta

The land has been cleared. Now it is very difficult for us. 

SM

Nowadays, what difficulties are there?

Ee Nyan Khet

The suffering nowadays is like this. My grown up children and grandchildren, they have grown up. What will I do for them? Whether they can get a job like others and can get education. It is suffering and difficulty on my mind.

SM

Yes, suffering ...

Ee Nyan Khet

There is so much suffering, but it is not the same. You also have difficulties.

SM

Yes, everybody. But I think this village is like heaven. Yes, there are many people and they are good in spirit. This is enough.

Ee Nyan Khet

Yes.

ANALYSIS
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‘I, when I was young, I lived in the forest.’
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Yes

‘Yes.’

Ee Nyan Khet
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NEG
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‘And so I don’t know about books, I didn’t get to learn (about them).’
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hW
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U3
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time
that
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time
1Pl
small
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go
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live
go
shift
forest
new

‘At that time, when we were small, our father went to live inside a new forest.’

SM

5) 
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ka
...


ka1 saN6
kA1
...


what
go
...

‘What ...

Ee Nyan Khet

6) 
ka
xU
...
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xj
mnq
mE
/


kA1
khU4
...
kA1
khAi4
mAn3
mav1


go
shift
...
go
shift
village
new

‘It means to shift, to go and live in a new village.’
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who
NEG
have.NEG
two
house
only

 
hW
AU
tI
nE
vJnq
/


hau2
U1
tI5
nav2
thzn1


1Pl
live
at
in
forest

‘Yes, there was nobody there, there were only two houses where we lived in the forest.’

SM

8) 
sogq
hJnq
...


sauN6
hzn2
...


two
house
...

‘Two houses ...

Ee Nyan Khet

9) 
AJwq
sogq
hJnq
nj
hW
AU
/


z2
sauN6
hzn2
nAi2
hau2
U1


YES
two
house
only
1Pl
live

‘Yes, there were only two houses where we lived.’

SM

10) 
cE
pI
nogq
kI
eka
ygq
/


cav2
pI5
nauN4
kI1
kq4
yaN2


YES
elder
younger
how many
CLF
have

‘Yes, how many brothers and sisters did you have?’

Ee Nyan Khet

11)
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en
...
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nauN4
kau2
nj4
...


elder
younger
1Sg
DEF
...

‘My brothers and sisters ...

SM

12) 
cE


cav2


Yes

‘Yes.’


Ee Nyan Khet

13) 
AJwq
pI
cj
ygq
sM
eka
/


z2
pI5
cAi2
yaN2
sAm6
kq4


YES
elder
male
have
three
CLF

‘Yes, I had three older brothers.’

14 )
nogq
cj
ygq
sogq
eka
/


nauN4
cAi2
yaN2
sauN6
kq4


younger
male
have
two
CLF

‘I had two younger brothers.’

15) 
pI
sW
ygq
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nJgq
/


pI5
sAu6
yaN2
kq4
nvN5


elder
female
have
CLF
one

‘I had one elder sister.’

16) 
nogq
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ygq
eka
nJgq
hW
tgqlugq
tgqlgq
/


nauN4
sAu6
yaN2
kq4
nvN5
hau2
tvN1 loN6
tvN1 lAN6


younger
female
have
CLF
one
1Pl
all
EUPH

‘I had one younger sister, all of us together.’

0’49”

17) 
nogq
sW
tj
yW
ka
/


nauN4
sAu6
tAi2
yau4
kA1


younger
female
die
FINISHED
GO*

‘My younger sister has died.’

Notes:
* realised as [FA1]
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pI
cj
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eka
tj
yW
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/


pI5
cAi2
sauN6
kq4
tAi2
yau4
kA1


elder
male
two
CLF
die
FINISHED
go

‘Two of my elder brothers have died.’
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cgqnj
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cj
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nJgq
nogq
cj
eka
nJgq
/


cvN1 nai4
yaN2
pI5
cAi2
kq4
nvN5
nauN4
cAi2
kq4
nvN5


now
have
elder
male
CLF
one
younger
elder
CLF
one

‘Now I have one elder brother and one younger brother.’

SM

20) 
pI
sW
...


pI5
sAu6
...


elder
female
...

‘(Your) elder sister?

Ee Nyan Khet

21) 
pI
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ygq
/


pI5
sAu6
yaN2


elder
female
have

‘My elder sister is (alive).’

SM

22) 
ygq


yaN2


have

‘Yes.’

Ee Nyan Khet

23) 
ygq


yaN2


have

‘Yes.’

SM

24) 
tI
...
tI
vE


tI5
...
tI5
thav6


at
...
at
where

‘Where (is she)?’

Ee Nyan Khet

25) 
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kJnq
tj
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...
hJnq
Ajvunqec
xW


tI5
thai4
tI5
kvn2
tAi3
ai
...
hzn2
Ai3 thon2 ce1
khau6


at
here
at
RECIP
near
..
...
house
Aithown Che
3Pl

‘Here, she lives near to Aithown Che’s family.’

1’10”

26) 
tI
vnq
ygq
/


tI5
than4
yaN2


at
there
have

‘She is there.’

SM

27) 
AIkigqxM
/


I1 kiN1 kham2


Ee King Kham

‘You mean Ee King Kham.’

Ee Nyan Khet

28)
AIkigqxM
...


I1 kiN1 kham2
...


Ee King Kham
...

‘Ee King Kham ...

SM

29) 
AJmq
cE
...


vm1
cav5
...


NEG
Yes
...

‘Not ...

Ee Nyan Khet

30)
luwq
AIkigqxM
xW
...


lo2
I1 kiN1 kham2
khau6
...


sister-in-law
Ee King Kham
3Pl
...

‘Ee King Kham’s sister in law ...

31) 
AJwq
luwq
AIkigqxW
xW
pI
sW
kW
/


z2
lo2
I1 kiN1 kham2
khau6
pI5
sAu6
kau2


Yes
sister-in-law
Ee King Kham
3Pl
elder
female
1Sg

‘Yes, Ee King Kham’s sister in law is my elder sister.’

SM

32) 
eA
AU
...
AU
nE
vJnq
pinq
sgq
/


j2
U1
...
U1
nav2
thzn1
pen2
saN6


EXCL
live
...
live
in
forest
be
what

‘Hey, what was it like, living in the forest?’

33) 
ypq
ena
/


yAp1
nq6


difficult
PRT.QN

‘It was difficult, wasn’t it.’

Ee Nyan Khet

34) 
ypq
/


yAp1


difficult

‘It was difficult.’

1’29”

35) 
hW
AU
nE
vJnq
en
mJwq
hW
Aonq


hau2
U1
nav2
thzn1
nj4
mz5
hau2
qn1


1Pl
stay
in
forest
DEF
time
1Pl
small

‘We lived in the forest when I was young.’

36) 
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ka
mJwq
AUnojesKa 
... 
AUnossolisq


kau2
cqn1 mq1
kA1
mz5
U1 nqi1 sq1
...
U1 nqs1 sq1 lis1


1Sg
born*
GO
time
3..
...
39*

‘I was born in ‘39.’

Notes
* Assamese words

SM

37) 
AUnosqsolisq
kasgq



U1 nqs1 sq1 lis1
ka3 saN6



39
what

‘What is U1 nqs1 sq1 lis1?

38) 
xoM
ÍÊÁÕ¿Ò
ena


khAm2
a˜qmiya
nq6


word
Assamese
QN

‘It’s an Assamese word, isn’t it.’

Ai Chanta

39) 
‘1939’

SM

40) 
AaD


A2 A2


EXCL

‘Yes’.

Ee Nyan Khet

41) 
mJwq
nnq
conqema


mz5
nan4
cqn1 mq1


time
that
born

‘At that time I was born.’

42) 
mJwq
sJkq
capnq
en
...


mz5
svk1
cA1 pAn1
nj4
...


time
war
Japan
DEF
...

‘At the time of the 2nd World War, ...’

43) 
mJwq
sJkq
capnq
en
kW
Aonq
/


mz5
svk1
cA1 pAn1
nj4
kau2
qn1


time
war
Japan
DEF
1Sg
small

‘At the time of the 2nd World War, I was small.’

44) 
mJwq
nnq
kW
yE
ma
conq
nJgq
nJgq
...



mz5
nan4
kau2
yav1
mA2
cqn6
nvN5
nvN1
...


time
that
1Sg
big
COME
little
one
like
...

 
nJgq
gI
xW


nvN1
NI5
khau6


like
second son
3Pl

‘At that time I had grown up a little, like these grandchildren.’

Notes:
At the time that she was speaking, her grandson, the second son of her eldest son, was with here. This is the reason why ‘these grandchildren’ is literally ‘second son-PL’
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45) 
cE


cav2


YES

‘Yes’

Ee Nyan Khet

46) 
mJwq
nnq
en
AU
hW
ka
sJkq


mz5
nan4
nj4
U3
hau2
kA1
svk1


time
that
DEF
father
1Pl
go
fight

‘Then our father went to fight.’

SM

47) 
ka
sJkq


kA1
svk1


go
fight

‘Went to fight.’

Ee Nyan Khet

48) 
ka
sJkq


kA1
svk1


go
fight

‘Went to fight.’

2’05”

49) 
ka
ÂØOT


kA1
cundhq


go
fight*

‘Went to fight’

Notes:
* Assamese

50) 
ka
sJkq
ey
hW
Aonq


kA1
svk1
yj4
hau2
qn1


go
fight
PRT
1Pl
small

‘When he went to fight, we were young.’

51) 
sJgq
fa
xM
ca
xM
ey


svN6
phA4
kham5
phA4
kham5
yj4


if
sky
evening
sky
evening
PRT

 
lukqsJkq
xW
yJwq
esntq
knq


luk4 svk1
khau6
yv2
se1 nat4
kvn2


soldier
3Pl
shoot
gun
RECIP*

‘When it was night, the soldiers would shoot their guns

Notes:
* Pronounced almost as [yin2]
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52) 
cZD


cav2 cav2


YES

‘Yes, yes.’

Ee Nyan Khet

53) 
em
hW
nj


mj5
hau2
nAi2


mother
1Pl
alone

‘Our mother was alone

54) 
pI
hW
ygq
cj
hW
ygq



pI5
hau2
yaN2
cAi2
hau2
yaN2


elder
1Pl
have
male
1Pl
have

‘My brothers were there.’

55) 
en
sJgq
yJwq
esntq
hE
ma
ey



nj4
svN6
yv2
se1 nat4
hav3
mA2
yj4


DEF
if
shoot
gun
GIVE
come
PRT


kuwq
mkqec
ma
vukq
tI
hJnq
en


ko2
mAk1 ce4
mA2
thuk1
tI5
hzn2
nj4


fear
bullet
COME
touch
at
house
DEF

‘When there was shooting, it made us afraid that the bullets would hit us in the house.’

56) 
hgq
kW
pI
hW
AuM
AW
lugq
tE
lgq


haN2
kau2
pI5
hau2
um3
au2
loN2
tav3
lAN5


to
1Sg
elder
1Pl
hold in arms
TAKE
down
below
under house

‘My elder brothers held me in their arms, taking turns

57) 
kW
conD
hU


kau2
cqn6 cqn6
hU4


1Sg
little
know

‘I knew a little bit (of what was happening).’

2’34”
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58) 
cE


cav2


YES

‘Yes’

Ee Nyan Khet

59) 
Aonq
nJgq
gI
xW


qn1
nvN1
NI5
khau6


small
like
2nd son
3Pl

‘I was little, like these grandchildren.’

SM

60) 
AJwq
nJgq
gI


z2
nvN1
NI5


YES
like
2nd son

‘Yes, like the grandchildren.’

Ee Nyan Khet

61) 
h
nJgq
gI


z2
nvN1
NI5


YES
like
2nd son

‘Yes, like the grandchildren.’

SM

62)
Just like the NI5.

Ee Nyan Khet

63) 
AJwq
en
conD
togq


z2
nj4
cqn6 cqn6
tauN2


EXCL
DEF
little
remember

‘Yes, I can remember a little.’

64) 
en
yE
conD


nj4
yav1
cqn6 cqn6


DEF*
big
little

‘Then, when I (had became) a little bigger.’

Notes:
* Possibly short for hA1 nj4 ‘at that time’.

65) 
liNq
ka
mnq
pavJnq


len3
kAN2
mAn3
pA1 thzn1


play
middle
village
forest

‘I would play in the village, in the forest.’

66) 
kunq
ma
ygq



kon2
ma1
yaN6


person
NEG
have.NEG

‘There were no people.’

67) 
ygq
sogq
hJnq
nj


yaN2
sauN6
hzn2
nAi2


have
two
house
only

‘There were only two houses.’

68) 
AJwq
hW
pI
nogq
nj
liNq


z2
hau2
pI5
nauN4
nAi2
len3


YES
1Pl
elder
younger
only
play

‘Yes, we brothers and sisters were alone, we played.’

SM

69) 
liNq


len3


play

‘Played’

70) 
em
hW
AU
hW
...


mj5
hau2
U3
hau2
...


mother
1Pl
father
1Pl
...

‘Our parents ...’

71) 
AU
hW
AJwq
sI
pI
AU
hW
ma
ygq


U3
hau2
z1
sI1
pI2
U3
hau2
ma1
yaN6


father
1Pl
HESIT
four
year
father
1Pl
NEG
have.NEG

‘Our father, for four years our father was not with us.’

72) 
en
hW
nj
AU
tI
nE
vJnq


nj4
hau2
nAi2
U1
tI5
nav2
thzn1


DEF
1Sg
only
live
at
in
forest

‘We lived alone in the forest.’

73) 
sJgq
fa
xM
ey
sJwq
xW
ma
hj


svN6
phA4
kham5
yj4
sz6
khau6
mA2
hai3


if
sky
evening
PRT
tiger
3Pl
come
cry

 
tI
himq
hJnq
wa
nJgq
nj


tI5
him2
hzn2
wA5
nvN1
nai4


at
edge
house
say
like
that

‘When the night came, the tigers would come and cry near the edge of the house, like that.’

3’08”

74) 
ma
hj
hogq
gogq
ma
hj


mA2
hai3
hauN2
NauN2
mA2
hai3


come
cry
hauN2
NauN2 
come
cry

‘Came roaring, hauN2, NauN2!’

SM

75) 
AJwD
cry

z2 z2



YES
cry

‘Yes, cry’

Ee Nyan Khet

76) 
cgq
mJwq
ma
ma



cAN4
kz4
mA2
mA2


elephant
LINK
come
COME

‘Elephants also came.’

77) 
ma
kinq
kuNq
tj
hJnq


mA2
kin2
koi3
tAi3
hzn2


come
eat
bananas
near
house

‘Came to eat bananas, near to the house.’

SM

78)
Oh! Near to the house.

Ee Nyan Khet

79) 
kM
nI
ey
ma
tj


kAm1
nI2
yj4
ma1
tAi6


luck
good
PRT
NEG
die.NEG

‘I was lucky that I didn’t die.’

SM

80) 
cE



cav5


YES

‘Yes, indeed!’

Ee Nyan Khet

81) 
cgq
kJwq
ma
hitq
sgq


cAN4
kz4
ma1
het1
saN6


elephant
LINK
NEG
do
what

‘The elephants did not do anything.’

82) 
sJwqq
kJwq
ma
hitq
sgq


sz6
kz4
ma1
het1
saN6


tiger
LINK
NEG
do
what

‘The tigers also did not do anything.’

83) 
yE
ma
en
Aisqkulq
ma
ygq


yav1
mA2
nj4
is1 kul1
ma1
yaN6


big
COME
DEF
school
NEG
have.NEG

‘As I grew older, there was no school.’

84) 
AJwq
ljnj
hW
ma
cgq
likq


z2
lai4 nai4
hau2
ma1
cAN5
lik4


YES
so
1Pl
NEG
know
book

‘Yes, so we did not know how to read.’

3’34”

SM

85) 
lj
nj
...


lai4
nai4
...


thus
this
...

‘So ...

Ee Nyan Khet

86) 
yE
...
yE
tI
nE
vJnq


yav1
...
yav1
tI5
nav2
thzn1


big
...
big
at
in
forest

‘I grew up in the forest.’

SM

87) 
mE
eA
cgq
nM#


mav2
j1
cAN5
nam6 nam6


2Sg
PRT
know
much

‘(But) you know a great deal.’

88) 
likq
tj
eka
cgq
likq
ÍÊÁÕ¿Ò
eka
cgq


lik4
tai2
kq4
cAN5
lik4
a~~˜Omiya
kq4
cAN5


book
Tai
LINK
know
book
Assamese
LINK
know

‘You can read Tai, you can read Assamese.’

Ee Nyan Khet

89) 
AJwq
yE
ey
pJnq
sonq
li..


z2
yav1
yj4
pzn5
sqn6
li..


Yes
big
PRT
other
teach
bo..

 
pJnq
cgq
likq
pJnq
ftq
likq
ey
xE
cgq
ey


pzn5
cAN5
lik4
pzn5
phat1
lik4
yj4
khav3
cAN5
yj4


other
know
book
other
read
book
PRT
want
know
PRT

‘When I grew older, others taught, others who knew read to me and I wanted to know.’

90) 
pacW
nj
tF
pacW
nj
sonq
knq


pa1 cau3
nAi2
tjm3
pa1 cau3
nAi2
sqn6
kvn2


self
only
write
self
only
teach
RECIP

‘I taught myself to write.’

SM

91) 
AJwD
taught herself

z2 z2



Yes
taught herself

‘Yes, (that means) she taught herself’

Ee Nyan Khet

92) 
lik
tj
kJwq
pacW
nj


lik4
tai2
kz4
pa1 cau3
nAi2


book
Tai
LINK
self
only

‘I (taught) myself Tai writing.’

93) 
hnq
ey
sonq



han6
yj4
sqn6


see
PRT
teach

‘I looked and then learned.’

SM

94) 
cE


cav5


YES

‘Yes’

Ee Nyan Khet

95) 
cgqnj
mE
ma
ey
ta
vM
saen



cvN2 nai4
mav2
mA2
yj4
ta1
thAm6
sa1 nj4


now
2Sg
come
PRT
WILL
ask
PRT

 
nj
tuwq
sgq


nai4
to2
saN6


this
body*
what

‘Now you have come and I will ask you what letter is what.’

Note:
* refers to the Tai alphabet (to2 lik4)

96) 
mE
lW
hE
kW
togq
wj


mav2
lau5
hav3
kau2
tauN2
wai4



2Sg
tell
GIVE
1Sg
remember
KEEP

‘Whatever you tell me, I will remember it.’

4’05”

97) 
hnq
hgq
mJnq
nj
woa
sgq



han6
haN2
mvn2
nai4
wA5
saN6


see
to
3Sg
this
say
what

‘(I would) watch them and then ask, “What is this”.’

98) 
mJnq
lW
hE
togq
wj



mvn2
lau5
hav3
tauN2
wai4



3Sg
tell
GIVE
remember
KEEP

‘They would tell me and I would remember it.’

99) 
fnq
ngq
nj
es
sonq


phan2
nvN1
nai4
se6
sqn6


type
like
this
PRT
teach

‘This is the way I learned

SM
100)
Learned like that

Ee Nyan Khet

101) 
AJwq



z2


Yes

‘Yes’

SM

102) 
nI
lugq


nI2
loN6


good
big

‘Very good’

Ee Nyan Khet

103) 
AJwq


z2


Yes

‘Yes’

SM

104) 
Anq
en
Aa
...
kunq
...
kunq
kasgq


an2
nj4
A1
...
kon2
...
kon2
ka1 saN6


CLF
DEF
HESIT
...
person
...
person
what

 
Nnq
...
Nnq
lugq


MAn1
...
MAn1
loN6


knowledge
...
knowledge
big

‘Umm, (you) are a very knowledgeable person.’

Ee Nyan Khet

105) 
Nnq
ma
Nnq
ma
hU


MAn1
ma1
MAn1
ma1
hU4


knowledge
NEG
knowledge
NEG
know

‘I don’t know whether I am knowledgeable or not.’

SM

106) 
AJwq
Nnq


z2
MAn1


YES
knowledge

‘Yes, knowledgeable!’

Ee Nyan Khet

107) 
AJwq
xE
cgq


z2
khav3
cAN5


EXCL
want
know

‘Yes, I want to know’

108) 
epa
h...
epa
hnq
ey
xE
cgq


pq2
h..
pq2
han6
yj4
khav3
cAN5


if
se..
if
see
PRT
want
know

‘When I see something, I want to know about it.’

4’32”

SM

109) 
cE


cav5


Yes

‘Yes’

Ee Nyan Khet

110) 
kunq
sonq
ma
ygq


kon2
sqn6
ma1
yaN6


person
teach
NEG
have.NEG

‘There was nobody to teach me.’

SM

111) 
ljpJwq
nnq
sonq
...


lai4 pz5
nan4
sqn6
...


therefore
that
teach
...

‘So you learned ...’

Ee Nyan Khet

112) 
ljekapJwqnj
ma
cgq


lai4 kq4 pz5 nai4
ma1
cAN5


therefore
NEG
know

‘So I don’t know (anything)

SM

113) 
sonq
hgq
pacW


sqn6
haN2
pa1 cau3


teach
to
self

‘(So you) taught yourself.’

Ee Nyan Khet

114) 
AJwq
pacW
nj
sonq


z2
pa1 cau3
nAi2
sqn6


YES
self
only
teach

‘Yes I taught myself.’

SM

115) 
pacW
nj
sonq


pa1 cau3
nAi2
sqn6


self
only
teach

‘Taught (your)self.’

Ee Nyan Khet

116) 
sonq


sqn6


teach

‘Taught’

SM

117) 
pacW
nj


pa1 cau3
nai3


self
get

Note:
This is incorrect

Ee Nyan Khet

118) 
pacW
nj


pa1 cau3
nAi2


self
only

‘Taught myself’

SM

119) 
pacW
nj
...
sonq



pa1 cau3
nAi2
...
sqn6


self
only
...
teach

‘Taught (your)self’

Ee Nyan Khet

120) 
AJwq
...
sonq
knq


z2
...
sqn6
kvn2


YES
...
teach
RECIP

‘Yes, taught (myself).’

This is the continuation of sentence number (118)

121) 
cgqnj
likq
Shan State
en
tuwq
mJnq


cvN1 nai4
lik4

nj4
to2
mvn2


now
book
Shan State
DEF
letter
3Sg

 
la
Anq
sogq
An
kW
nj
sonq
kJnq


la4
an2
sauN6
an2
kau2
nAi2
sqn6
kvn6


each
CLF
two
CLF
1Sg
only
teach
RECIP

‘Now, I am learning one or two of the letters of the Shan States Alphabet .’

SM

122) 
cE


cav5


Yes

‘Yes’

Ee Nyan Khet

123) 
hnq
ey
en
kW
togq
conD


han6
yj4
nj4
kau2
tauN2
cqn6 cqn6


see
PRT
DEF
1Sg
understand
little

‘I see them and then I understand them a little.’

SM

124) 
cZD


cav5 cav5


Yes

‘Yes, yes’

5’00”

Ee Nyan Khet

125) 
mE
cI
ey
kW
...
kW
hU
conD


mav2
cI4
yj4
kau2
...
kau2
hU4
cqn6 cqn6


2Sg
show
PRT
1Sg
...
1Sg
know
little

‘When you point something out, I get to know it a little.’

SM

126) 
cE
kW
eka
togq
conD
Shan State
nnq


cav5 cav5
kau2
kq4
tauN2
cqn6 cqn6

nan4


Yes
1Sg
LINK
understand
little
Shan State
that

‘Yes, yes, I also know a little of the Shan State alphabet.’

127) 
Anq
en
nnq
...
likq
nnq
likq
kW


an2
nj4
nan4
...
lik4
nan4
lik4
kau1


CLF
DEF
that
...
book
that
book
old

‘This .. this book is an old book.’

128) 
Anq
en
mJwq
Aigqsnq
...


an2
nj4
mz5
iN1 san1
...


CLF
that
time
earthquake
...

‘Um, at the time of the earthquake ...’

Ee Nyan Khet

129) 
mJwq
Aigqsnq
en
sipq
pI
ma
pj
vJgq


mz5
iN1 san1
nj4
sip1
pI2
ma1
pai1
thvN6


time
earthquake
DEF
ten
year
NEG
yet
reach

‘At the time of the earthquake, I was not yet 10 years old.’

130) 
mJwq
kasgq
ponqssqsonq


mz5
ka1 saN6
pqn sAs sqn


time
what
1950*

‘Was it 1950?’

Notes
* Assamese 

SM

131) 
sMsipkW
na


sAm6 sip1 kau3
nA1


thirty-nine
PRT

‘(You were born in 19)39, weren’t you?’

132) 
mE
epa
sMsipqkW


mav2
pq1
sAm6 sip1 kau3


2Sg
born
thirty-nine

‘You were born in (19)39.’

Ee Nyan Khet

133) 
AJwq 
sMsipqkW


z2
sAm6 sip1 kau3


YES
thirty-nine
‘Yes, (19)39.’

134) 
Aigqsnq
en
hasipq


iN1 san1
nj4
hA3 sip1


earthquake
DEF
fifty

‘The earthquake was in (19)50.’

Notes:
* This line is spoken by both Ee Nyan Khet and SM together

SM

135) 
sipq
pI
vJgq
yW


sip1
pI2
thvN6
yau4


ten
year
reach
FINISHED

‘(So you were) already 10 years old.’

Ee Nyan Khet

136) 
sipq
pI
AJwq
sipq
pI


sip1
pI2
z2
sip1
pI2


ten
year
YES
ten
year

‘Yes, I was ten.’

5’34”

SM

137) 
AJwq
mtq
ena
mtq
ep
ena
Aigqsnq
nnq


z2
mat4
nq6
mat4
pj4
nq6
iN1 san1
nan4


EXCL
remember
QN
remember
can
QN
earthquake
that

‘Can you remember it? Can you remember the earthquake?’

Ee Nyan Khet

138) 
kW
ma
mtq
kW
nonq
yW
ka
kW
ma
hU


kau2
ma1
mat4
kau2
nqn2
yau4
kA1
kau2
ma1
hU4


1Sg
NEG
remember
1Sg
sleep
FINISHED
GO
1Sg
NEG
know

‘No, I don’t remember. I was sleeping and didn’t know anything about it.’

139) 
fa
ligq
ey
pJnq
lW
Aigqsnq
ka
AJwq


phA4
laiN2
yj4
pzn5
lau5
iN1 san1
kA1
z2


sky
light
PRT
other
tell
earthquake
GO
EXCL

‘When it was morning, others told me that there was an earthquake.’

140) 
nM
xW
lgqninq
xW
tikD


nam4
khau6
laN6 nin2
khau6
taik1 taik1


water
3Pl
earth
3Pl
cracked

‘The rivers and the earth were all cracked.’

SM

141) 
AJwq
lgqninq
tikq


z2
laN6 nin2
taik1


YES
earth
cracked

‘Yes, the earth was cracked.’

142) 
Anq
en
kunq
...
kunq
tj
nj



an2
nj4
kon2
...
kon2
tai2
nai4


CLF
DEF
person
...
person
Tai
this

 
nM#
tj
ka
ena
Aigqsnq
mJwq
Aigqsnq


nam6 nam6
tAi2
kA1
nq6
iN1 san1
mz5
iN1 san1


many
die
GO
QN
earthquake
time
earthquake

‘Were many Tai people killed then, in the earthquake?

Ee Nyan Khet

143) 
ma
tj
ma
tj
fE
kJwq
ma
tj
ka


ma1
tAi6 
ma1
tAi6
phav6
kz4
ma1
tAi6
kA1


NEG
die.NEG 
NEG
die.NEG
who
LINK
NEG
die.NEG
GO

‘No, nobody died.’

SM

144) 
fE
kJwq
ma
t


phav6
kz4
ma1
tAi6


who
LINK
NEG
die.NEG

‘Nobody died.’

Ee Nyan Khet

145) 
AJgq
tj


vN1
tAi6


NEG
die.NEG

‘No.’

6’05”

SM

146) 
tI
mJgq
manunq
nj
kunq
nM#
tj
eka
ena


tI5
mzN2
ma1 nun5
nai4
kon2
nam6 nam6
tAi2
kq4
nq6


at
country
Assam
this
person
many
die
PRT
QN

‘In Assam, did many people die?’

Ai Chanta

147) 
tj
ka


tAi2
kA1


die
GO

‘Yes.’

148)
pinqtIpinqtI
knq
ehatIya
tj
nM


pen2 tI5 pen2 tI5
kan5
hq1 tI1 yA1
tAi2
nam6


various places*
direction
Sadiya
die
many

‘In various places around Sadiya, many people died.’

Notes:
* literally ‘be-place-be-place’

SM

149) 
knq
ehatIya



kan5
hq1 tI1 yA1


direction
Sadiya

‘At Sadiya.’

Ai Chan Ta

150) 
nM#
tj
ka


nam6 nam6
tAi2
kA1


many
die
GO

‘Many died.’

SM

151) 
ljekapJwq
Aigqsnq
nnq
yE
lugq


lai4 kq4 pz5
iN1 san1
nan4
yav1
loN6


because
earthquake
that
big
big

‘Because it was a very large earthquake.’

Ai Chan Ta

152) 
yE
lugq


yav1
loN6


big
big

‘Very large’

SM

153) 
yZD
lugq


yav1 yav1
loN6


big
big

‘Very large’

Ai Chanta

154) 
lgqninq
luM
pinqtIpinqtI



laN6 nin2
lom4
pen2 tI5 pen2 tI5


ground
fall down
various places

‘In some places the ground fell in

Ee Nyan Khet

155) 
Aonqna
Aigqsnq
lugq
en
nM
yE
lugq


qn2 nA3
iN1 san1
loN6
nj4
nam4
yav1
loN6


before
earthquake
big
DEF
water
big
big

 
nM
vuM
lugq


nam4
thom3
loN6


water
flood
big

‘Before the great earthquake, the river was very large, and there were great floods.’

SM

156) 
cE


cav5


YES

‘Yes’

Ee Nyan Khet

157) 
togq
conD
kW


tauN2
cqn2 cqn2
kau2


remember
little
1Sg

‘I can remember this a little.’

6’31”

SM

158) 
Aonqna
after
mean

qn2 nA3



before
after
mean

‘qn2 nA3 means ‘after’ does it?’

Ee Nyan Khet

159) 
AJwq
mJwq
nnq


z2
mz5
nan4


YES
time
that

‘Back then.’

Ai Chanta

160) 
‘Before’

SM

161)
‘Before’

Ee Nyan Khet

162) 
mJwq
nnq
hJnq
hW
vuM
wiNq


mz5
nan4
hzn2
hau2
thom3
wjn5


time
that
house
1Pl
flood
throw away

‘At that time our house was completely flooded.’

(SM coughing)

7’00”

SM

163) 
AUes
...
kI
pI
AU
nE
vJnq


U1 se6
...
kI1
pI2
U1
nav2
thzn1


from
...
how many
year
stay
in
forest

‘From ... how many years did you live in the forest?’

164) 
AU
nE
vJnq
kI
pI
AU


U1
nav2
thzn1
kI1
pI2
U1


stay
in
forest
how many
year
STAY

‘How many years were you living in the forest?’

Ee Nyan Khet

165) 
nM
vuM
en
kI
pI
...


nam4
thom3
nj4
kI1
pI2
...


water
flood
DEF
how many
year
...

‘The great flood, how many years was that ...

SM

166) 
nE
vJnq
nnq


nav2
thzn1
nan4


in
forest
that

‘In the forest.’

Ee Nyan Khet

167) 
xJnqka
hukq
pI
citq
pI
ta
vJgq


khvn6 kA1
hok1
pI2
cet1
pI2
ta1
thvN6


maybe
six
year
seven
year
WILL
reach

‘It may have been six or seven years.’

168) 
citq
pI
pitq
pI


cet1
pI2
pjt1
pI2


seven
year
eight
year

‘Seven or eight years.’

SM

169) 
AU
nE
...
AU


U1
nav2
...
U1


stay
in
...
stay

‘In ...’

Ee Nyan Khet

170) 
AU
tI
nE
vJnq
en


U1
tI5
nav2
thzn1
nj4


stay
at
in
forest
DEF

‘Lived in the forest.’

SM

171) 
AU
tI
nE
vJnq


U1
tI5
nav2
thzn1


stay
at
in
forest

‘Lived in the forest.’

Note:
SM has incorrectly stated U1 nav2 thzn1 in examples (164) and (166) above. Ee Nyan Khet corrects this to U1 tI5 nav2 thzn1.

Ee Nyan Khet

172) 
AJwq
...
hE
en


z2
...
hav3
nj4


YES
...
GIVE
DEF

‘Yes, And ...’

SM

173) 
lupqlgq
nnq
...


lop1 laN6
nan4
...


after
that
...

‘(And) after that? ...’

Ee Nyan Khet

174) 
lupqlgq
nnq
xj
ma
tgq
tI
ngqkW


lop1 laN6
nan4
khAi4
mA2
taN3
tI5
nvN1 kau


after
that
shift
COME
set up
place
again

‘After that, we shifted and set up in another place.’

SM

175) 
xj


khAi4


shift

‘What is khAi4?

Ee Nyan Khet

176) 
xj


khAi4


shift

‘To shift.’

177) 
AUes
tI
vj
xj
knq
wiNq


U1 se6
tI5
thai4
khAi4
kan2
wjn5


front
place
there
shift
RECIP
discard

‘We moved from that place.’

Notes:
The reading of the last word is unclear.

178) 
lukqes
tI
nE
vJnq
en


luk4 se6
tI5
nav2
thzn1
nj4


from
place
in
forest
DEF

 
conq
nJgq
sJkq
logq
ma
xj
ma


cqn2
nvN5
svt4
lauN5
mA2
khAi4
mA2


little
one
move backwards and forwards
flow
COME
move
COME

‘From that place in the forest we moved around here and there.’

SM

179) 
sJtq
kasgq


svt4
ka1 saN6


move backwards and forwards
what

‘What is svt4?’

SM looks the word up in the dictionary.

180) 
eAa
sJtD


q1
svt4 svt4


EXCL
move backwards and forwards

‘Ah (it means) move backwards and forwards.’

Ai Chanta

181) 
sJtq
pj
sJtq
ma


svt4
pai2
svt4
mA2


move backwards and forwards
go
move backwards and forwards
come

‘Move back and forth.’

SM

182) 
sJtq
pj
sJtq
...


svt4
pai2
svt4
...


move backwards and forwards
go
move backwards and forwards
...

 
sJtq
pj
sJtq
ma


svt4
pai2
svt4
mA2


move backwards and forwards
go
move backwards and forwards
come

 
cZD


cav5 cav5


YES

‘Yes, move back and forth.’

183)
Move backwards and forwards

8’00”

Ee Nyan Khet

184) 
mJwq
nnq
...
luplgq
nnq
Aigqsnq
lugq
ka


mz5
nan4
...
lop1 laN6
nan4
iN1 san1
loN6
kA1


time
that
...
after
that
earthquake
big
GO

‘After that came the great earthquake.’

SM

185) 
Aigqsnq
...
Aigqsnq
logq
ka


iN1 san1
...
iN1 san1
loN6
kA1


earthquake
...
earthquake
big
GO

‘The big earthquake came.’

186) 
AJwq
lupqlgq
nnq
...


z2
lop1 laN6
nan4
...


YES
after
that
...

‘And after that?’

Ee Nyan Khet

187) 
lupqlgq
nnq
yE
ma
saen
mJwq
nnq
ey


lop1 laN6
nan4
yav1
mA2
sa1 nj4
mz5
nan4
yj4


after
that
big
COME
PRT
time
that
PRT


hU
ka
saen
Aigqsnq
yE
ey
lupq
...


hU4
kA1
sa1 nj4
iN1 san1
yav1
yj4
lop1
...


know
GO
PRT
earthquake
big
PRT
after

‘After that, I was grown up then and knew all about the earthquake.’

188) 
mJwq
nnq
kJwq
...
mJwq
nnq
kJwq
hW
pinq



mz5
nan4
kz4
...
mz5
nan4
kz4
hau2
pen2


time
that
LINK
... 
time
that
LINK
1Pl
be


pa
tJnq
AU
knq
tI
pa
vJnq



pA1
thzn1
U1
kan2
tI5
pA1
thzn1


forest
forest
stay
RECIP
place
forest
forest


hW
sogq
hJnq
nj
AU
knq


hau2
sauN6
hzn2
nAi2
U1
kan2


1Pl
two
house
only
stay
RECIP

‘At that time, those of us who lived together in the forest, lived in these two houses only.’

189) 
AJwq
fE
ma
ygq


z2
phav6
ma1
yaN6


YES
who
NEG
have.NEG

‘Yes, there was nobody.’

190) 
lupqlgq
nnq
ey
cj
hW
tj
ka


lop1 laN6
nan4
yj4
cAi2
hau2
tAi2
kA1


after
that
PRT
male
1Pl
die
GO

‘After that, my elder brother died.’

191) 
lupqlgq
nnq
ey
em
hW
tj
ka


lop1 laN6
nan4
yj4
mj5
hau2
tAi2
kA1


after
that
PRT
mother
1Pl
die
GO

‘After that, our mother died.’

8’30”

SM

192) 
AJwq


z5


YES

‘Yes’

Ee Nyan Khet

193) 
en
likq
en
ma
nj
sonq


nj4
lik4
nj4
ma1
nai3
sqn6


DEF
book
DEF
NEG
get
teach

‘And I hadn’t got to learn to read.’

SM

194) 
ka
AU
tI
mnq


kA1
U1
tI5
mAn3


go
live
at
village

‘(And you) went to live at the village of ...’

Ee Nyan Khet

195) 
mnq
xgq


mAn3
khAN6


village
Naga

‘At the Naga village’

SM

196) 
mnq
xgq


mAn3
khAN6


village
Naga

‘At the Naga village’

Ee Nyan Khet

197) 
AJwq
hW
AU
tgq
mnq
luNq
xgq


z5
hau2
U1
tvN1
mAn3
loi3
khAN6


YES
1Pl
live
with
village
with
Naga

‘Yes, we went to live with the Nagas, in their village.’

SM

198) 
eAa
pinq
sgq


q2
pen2
saN6


EXCL
be
what

‘Ah, how was that?’

199) 
AU
luNq
xgq
pinq
sgq


U1
loi3
khAN6
pen2
saN6


stay
with
Naga
be
what

‘How was it to live with the Nagas?’

Ee Nyan Khet

200) 
AJwq
tI
mnq
nnq
xgq
eka
ygq
saen


z5
tI5
mAn3
nan4
khAN6
kq4
yaN2
sa1 nj4


YES
at
village
that
Naga
LINK
have
PRT

‘Yes, there were Nagas in that village.’

201) 
ÍÒÊÁÕÂÒ
ma
ygq
kunq
tj
ma
ygq


axomiya
ma1
yaN6
kon2
tai2
ma1
yaN6


Assamese
NEG
have.NEG
person
Tai
NEG
have.NEG

‘There were no Assamese and there were no Tai.’

202) 
AU
hW
ka
AU
fnq
nnq


U3
hau2
kA1
U1
phan2
nan4


father
1Pl
go
live
type
that

‘Our father went to live in that way.’

9’00”

203) 
kW
...
kW
tukqxa
lugq


kau2
...
kau2
tuk1 kha4
loN6


1Sg
...
1Sg
suffer
big

‘It was very difficult for me

204) 
lukqes
mJwq
Aonq
nUnj
pJnq
tukqxaD


luk4 se6
mz5
qn1
nU6 nai1
pzn5
tuk1 kha4 tuk1 kha4


from
time
small
baby
other
suffering

‘From the time I was small, it was difficult for me.’

Notes:
nU6 nai1 pzn5 means ‘from the time one is a baby’

SM

205) 
Anq
en
xgq
nnq
sugq
Rfa
ma
cE
ena


an2
nj4
khAN6
nan4
suN2
phrA2
ma1
cav6
nq6


CLF
DEF
Naga
that
worship
Buddha
NEG
be.NEG
PRT-QN

‘And those Nagas, they weren’t Buddhists, were they?’

Ee Nyan Khet

206) 
Aonqtgq
ma
sugq
Rfa
lupqlgq
...


qn2 tAN2
ma1
suN6
phrA2
lop1 laN6
...


before
NEG
worship.NEG
Buddha
after
...


lupqlgq
sugq
Rfa



lop1 laN6
suN2
phrA2


after
worship
Buddha

‘Previously they were not Buddhists, but later they became Buddhists.’

SM

207) 
sugq
Rxisq...
sugq
fI
ena


suN2
khris...
suN2
phI6
nq6


worship
Chris...
worship
spirit
PRT.QN

‘Did they worship Christ, I mean did they worship spirits?’

Ee Nyan Khet

208) 
AJwq
Aonqtgq
sugq
fI


z5
qn2 tAN2
suN2
phI6


YES
before
worship
spirit

‘Yes, before they worshipped spirits.’

200) 
cgqnj
sugq
Rfa



cvN1 nai4
suN2
phrA2


now
worship
Buddha

‘Now they worship Buddha.’

210) 
fI
kJwq
sug
Rfa
kJwq
sugq


phI6
kz4
suN2
phrA2
kz4
suN2


spirit
LINK
worship
Buddha
LINK
worship

‘Some worship spirits, some worship the Buddha.’

9’30”

SM

211) 
Anq
en
...
nE
...
nE
vJnq
nnq
kinq
sgq



an2
nj4
...
nav2
...
nav2
thzn1
nan4
kin2
saN6


CLF
DEF
...
in
...
in
forest
that
eat
what


‘Um, (when you were) in the forest, what did you eat?’

212) 
kinq
fkq
sgq



kin2
phak1
saN6


eat
vegetable
what

‘What dishes/vegetables did you eat?’

Ee Nyan Khet

213) 
kinq
fkq
vJnq
/


kin2
phak1
thzn1


eat
vegetable
forest

‘(We) ate forest foods.’

SM

214) 
fkq
vJnq
...
en
kinq
sJwq
...


phak1
thzn1
...
nj4
kin2
sz6
...


vegetable
forest
...
DEF
eat
tiger
...

‘Forest foods, um, did you eat tiger?

Ee Nyan Khet

215) 
ma
kinq



ma1
kin6


NEG
eat.NEG

‘No’

216) 
kinq
gI
kinq
fnq



kin2
NI2
kin2
phAn2


eat
hog deer
eat
barking deer

‘We ate hog deer and barking deer.’ 

SM

217) 
gI
...
gI
means

NI2
...
NI2



hog deer
...
hog deer

‘NI2 means ...’

Ee Nyan Khet

218) 
gI
ËåÃ³


NI2
hqrin


hog deer
hog deer*

‘NI2 means hog deer.’

Note:
* Assamese word

SM

219) 
gI
kinq
...


NI2
kin2
...


hog deer
eat
...

‘Hog deer, you ate ...’

Ee Nyan Khet

220) 
pugq
mU
vJnq
kinq
nM#


puN1
mU6
thzn1
kin2
nam6 nam6


story
pig
forest
eat
many

‘We ate plenty of forest pigs.’

221) 
kW
ma
kinq
ep


kau2
ma1
kin6
pj4


1Sg
NEG
eat.NEG
can

‘I couldn’t eat it.’

222) 
AU
hW
sIkarI
...


U3
hau2
sI1 kA1 rI1
...


father
1Pl
hunting*
...

‘Our father would go hunting ...’

Notes:
* Assamese å¨¡ÒÃÕ ‘hunting’
SM

223) 
sIkarI
kasgq


sI1 kA1 rI1
ka1 saN6


hunting
what

‘What is sI1 kA1 rI1?’

Ee Nyan Khet

224) 
sIkarI
kasgq


sI1 kA1 rI1
ka1 saN6


hunting
what

‘What is sI1 kA1 rI1?’

225) 
yJwq
...
yJwq
nJwq



yv2
...
yv2
nz4


shoot
...
shoot
meat

‘Hunting for game.’

SM

226) 
yJwq
...
eAa
yJwq


yv2
...
q2
yv2


shoot
...
EXCL
shoot

‘yv2? Oh, to hunt.’

227) 
AJwq
Anq
yJwq



z2
an2
yv2


YES
CLF
shoot

‘Yes, shoot.’

SM

228) 
Anq
yJwq



an2
yv2


CLF
shoot

‘Shoot.’

Ee Nyan Khet

229) 
nI
ponqtokq


h
bqndqk


?CHK
gun

‘With

SM

230) 
Shooting
Anq
...



an2
...


shooting
CLF
...

‘Shooting.’

231) 
esntq
na


se1 nat4
nA6


gun
PRT.QN

‘A gun?’


Ee Nyan Khet

232) 
AJwD


z2 z2


YES

‘Yes, yes.’

SM

233) 
AW
esntq
AW
esntq
yJwq


au2
se1 nat4
au2
se1 nat4
yv2


take
gun
take
gun
shoot

‘Taking a gun and shooting.’

Ee Nyan Khet

234) 
AJwq
esntq
en
AW
esntq
en


z2
se1 nat4
nj4
au2
se1 nat4
nj4


YES
gun
DEF
take
gun
DEF

‘Yes, take the gun.’

Note: Spoken at the same time as (233)

235) 
eAa
yJwq


q2
yv2


EXCL
shoot

‘Yes, shot.’

SM

236) 
yJwq
hgq
...


yv2
haN2


shoot
to

‘Shot at ...’

Ai Chanta

237) 
fnq


phAn2


barking deer

‘Barking deer’

Ee Nyan Khet

238) 
hgq
fnq
hgq
gI


haN2
phAn2
haN2
NI2


to
barking deer
to
hog deer

‘At barking deer and hog deer.’

(SM repeats this line)

239) 
pa
vJnq
gI
xW
ta
Aokq
tI
vj



pA1
thzn1
NI2
khau6
ta1
auk1
tI5
thai4


forest
forest
hog deer
3Pl
WILL
come out
at
here

 
ta
Aokq
ta
liNq
tI
vn


ta1
auk1
ta1
ljn5
tI5
than4


WILL
take out
WILL
run
at
there

‘In the forest, the hog deer would come out and run around here and there.’

240) 
ta
hj
ta
ma
hj



ta1
hai3
ta1
maa2
hai3


WILL
cry
WILL
come
cry

‘They would cry, come crying.’

SM

241) 
AJwq
nI$


*2
nii2 nii2


YES
good

‘Very good.’

Ee Nyan Khet

242) 
hogq
hogq
es


hauN4
hauN4
se6


cry
cry
PRT

‘Crying.’

Note:
Grammatically this is probably a continuation of (241)

SM

243) 
cE
Anq
nj
gI
ygq
fnq
eka
ygq


ca*5
an2
nai4
NI2
yaN2
phAn2
kq4
yaN2


yes
CLF
this
hog deer
have
barking deer
LINK
have

‘(So) there are hog deer and barking deer.’

244) 
gI
fnq
mI


NI2
phAn2
mI6


hog deer
barking deer
bear

‘Hog deer, barking deer and bears.’

Ee Nyan Khet

245) 
AJwq
mI
ey
nM#
ma
ygq


z1
mI2
yj4
nam6 nam6
ma1
yaN6


HESIT
bear
PRT
many
NEG
have.NEG

‘There were not many bears.’

SM

246) 
cE
kinq
ena


cav5
kin2
nq6


YES
eat
PRT.QN

‘Yes, did you eat them?’

Ee Nyan Khet

247) 
epa
nj
ey
kinq


pq2
nai3
yj4
kin2


if
get
PRT
eat

‘If we got them we would eat them.’

248) 
kW
ma
kinq
ep


kau2
ma1
kin6
pj3


1Sg
NEG
eat.NEG
can

‘I could not eat them.’

249) 
fnq
kW
ma
kin



phAn2
kau2
ma1
kin6


barking deer
1Sg
NEG
eat

‘Nor do I eat barking deer.’

250) 
AUU
hW
sikarI
yJwq
nM#



U3
hau2
si1 kaa1 rii1
yv2
nam6 nam6


father
1Pl
hunter
shoot
much


nM#
nJwq
nj



nam6 nam6
nz4
nai3


much
meat
get

‘Our father was a hunter, who shot often and got much meat.’

251) 
pa
nj
mJwq
nnq
nM#
ygq


pA2
nai4
mz5
nan4
nam6 nam6
yaN2


fish
this
time
that
much
have

‘There were many fish in those days.’

252) 
cJgqnj
ma
ygq



cvN1 nai4
ma1
yaN6


now
NEG
have.NEG

‘Now there are none.’

11’07”

SM

253) 
pa


pA2


fish

‘Fish?’

Ee Nyan Khet

254) 
AJwq
pa
kJwq
nM#
nj
nJwq
nM#
kinq


z2
pA2
kz4
nam6 nam6
nai3
nz4
nam6 nam6
kin2


YES
fish
LINK
much
get
meat
much
eat

‘Yes, we got plenty of fish and ate plenty of meat.’

SM

255) 
AJwD
fkq
...


z2 z2
phak1


YES
vegetables

‘Yes, and vegetables ...’

Ee Nyan Khet

256) 
fkq
vJnq


phak1
thzn1


vegetable
forest

‘Forest vegetables’

SM

257) 
fkq
vJnq


phak1
thzn1


vegetable
forest

‘Forest vegetables’

Ee Nyan Khet

258) 
lI
wj
hiwq


lI2
wAi6
heu2


shoot
rattan
type of plant

‘Rattan shoots and heu2.

SM

259) 
AJwq
hiwq


z2
heu2


YES
type of plant

‘Oh, yes, heu2.’

Ee Nyan Khet

260) 
fJwq
vJnq
xW
kasgD
kinq


phz6
thzn1
khau6
ka1 saN6 ka1 saN6
kin2


plant*
forest
3Pl
what.REDUP
eat

‘We used to eat any types of forest plants.’

Notes
* This is a prefix for plants, as phz6 yA3, phz6 mai4.

SM

261) 
cE
Anq
en
cJwq
mnq
kW
ma
hU


cav5
an2
nj4
cv2
mvn2
kau2
ma1
hU4


YES
CLF
DEF
name
3Sg
1Sg
NEG
know

‘Yes, I don’t know all their names.’

Ee Nyan Khet

262) 
cJwq
mnq
nM#
ygq


cv2
mvn2
nam6 nam6
yaN2


name
3Sg
much
have

‘There are many names.’

SM

263) 
nM#
ygq
AJwD


nam6 nam6
yaN2
z2 z2


much
have
YES

‘Many names, yes, yes!’

Ee Nyan Khet

264) 
mnq
ek..
mnqkala
xW
fJkq
xW
kinq


man2
kj..
man2 ka1 lA2
khau6
phzk1
khau6
kin2


potato
...
potato
3Pl
taro
3Pl
eat

‘We ate potatoes and taro.’

265) 
tilq
ma
hnq
tilq
ma
hU
mJwq
nnq


tail1
ma1
han6
tail1
ma1
hU4
mz5
nan3


dhal
NEG
see
dhal
NEG
know
time
that

‘At that time we did not know about dhal.’

Note:
Ee Nyan Khet pronounces the vowel of the borrowed word tail1 following the Phake practice of pronouncing /j/ as [ai].

SM

266) 
tilq


tail1


dhal

‘(What is) tjl1?’

Ee Nyan

267) 
vU
nYigq
ma
hU
mJwqq
nnq


to1
naiN2
ma1
hU4
mz5
nan4


bean
red
NEG
know
time
that

‘We didn’t know dhal at that time.’

Note:
The Phake term for dhal is to1 naiN2.

SM

268) 
vU
nigq
AJwq
...
ma
hU
AJwq



to1
naiN2
z2
...
ma1
hU4
z2


bean
read
YES
...
NEG
know
EXCL

‘Dhal, oh yes, you didn’t know it.’

Ee Nyan Khet

269) 
ma
hU
ma
ygq


ma1
hU4
ma1
yaN6


NEG
know
NEG
have

‘We didn’t know it, we didn’t have it.’

11’43”

270) 
ec
ma
ygq
ktq
ma
ygq


ce2
ma1
yaN6
kAt1
ma1
yaN6


city
NEG
have.NEG
market
NEG
have.NEG

‘There was no city and no market.’

271) 
AU
nE
vJnq
ec
ma
ka
hW
ma
hnq


U1
nav2
thzn1
ce2
ma1
kA1
hau2
ma1
han6


live
in
forest
city
NEG
go
1Pl
NEG
see

‘Living in the forest, we didn’t go to the city; we didn’t see it.’

SM

272) 
ec
means 
milk
eAa
ec
city
bazaar

cj3


q2
ce2


milk
means
milk
EXCL
 city
city
bazaar

‘cj3 means milk, doesn’t it ... Oh! City.’

Ee Nyan Khet

273) 
bO dzar


bazaar

‘Bazaar’

SM

274) 
ec
ma
ygq
ktq
eka
ma
ygq


ce2
ma1
yaN6
kAt1
kq4
ma1
yaN6


city
NEG
have.NEG
market
LINK
NEG
have.NEG

‘There was no city and no market.’

275) 
AJwq
vJnq
nnq
AU
tI
vE


z2
thzn1
nan4
U1
tI5
thav6


YES
forest
that
be at
place
where

‘Ah, where was that forest?’

Ee Nyan  Khet

276) 
vJnq
nnq
AU
knq
punq
knq
nJwq


thzn1
nan4
U1
kan5
pon2
kan5
nz6


forest
that
be at
direction
far distance*
direction
up


‘That forest was far away, up (the river).’

Note:
* This word is spoken with a very exaggerated tone. Yehom stated that it was not the same tone as pon4 ‘pass over’, but it probably comes from that.

277) 
kj
lugq


kai2
loN6


far
big

‘Very far.’

SM

278) 
knq
nJwq
AJwq
...
AU


kan5
nz6
z2
...
U1


direction
up
YES
...
be at

‘Up (river), um ...’

Ee Nyan Khet

279) 
pIsa


pii1 saa2


Bisa

‘Bisa’

Notes:
Bisa is the name of a Singpho village. It perhaps refers to the Bisa Gaon near Ledo.

Ai Chanta 

280) 
cJgqnj
Arunachal
border

cvN1 nai4


now
Arunachal
border

‘Now it is at the Arunachal border.’

SM


281)
Arunachal border

Ai Chanta

282)
Assam Arunachal border.

SM

283) 
Lohit
District
ena





nq7


Lohit
District
QN

‘It is in Lohit District, isn’t it?’

Ai Chanta

284)
Lohit

SM

285) 
AJwD


z2 z2


YES

‘Yes, yes.’

12’18”

286) 
cJgqnj
vJnq
...


cvN1 nai4
thzn1


now
forest

‘Now, the forest ...’

Ee Nyan Khet

287) 
vJgqnj
vJnq
ma
ygq


cvN1 nai
thzn1
ma1
yaN6


now
forest
NEG
have.NEG

‘Now there is no forest.’

SM

288) 
ma
ygq
...
mutq


ma1
yaN6
...
mot1


NEG
have.NEG
...
finished

‘All gone.’

Ee Nyan Khet & Ai Chanta

289) 
ligq
ka


laiN2
kA1


clear land
GO

‘The land has been cleared.’

SM

290) 
ligq
ka
cleared away

laiN2
kA1


clear land
GO
cleared away

‘laiN2 kA1 means cleared away.’

291) 
AJwq
nI
lugq


z2
nI2
loN6


YES
good
much

‘Ah, very good.’

Ee Nyan Khet

292) 
tukqxaD
cJgqnj
kJwq
tukqxa


tuk4 kha4 tuk4 kha4
cvN1 nai4
kz4
tuk4 kha4


suffering*
now
LINK
suffering

‘Now it is very difficult for us.’

Notes:
* Ee Nyan Khet pronounces this word with an emphasis on the last syllable – the tone sounds high.

SM

293) 
AJwD


z2 z2 z2


YES

‘Yes.’

Ee Nyan Khet

294) 
AJwq


z2


YES

‘Yes’

SM

295) 
AJwq
cJgqnj
tukqxa
sgq


z2
cvN1 nai4
tuk4 kha4
saN6


EXCL
now
suffering
what

‘Nowadays, what difficulties are there?’

Ee Nyan Khet

296) 
cJgqnj
tukqxa
lukq
yE
lnq
yE


cvN1 nai4
tuk4 kha4
luk4
yav1
lAn6
yav1


now
suffering
child
big
grandchild
big


lukq
xW
yE
ma



luk4
khau6
yav1
mA2


child
3Pl
big
come

‘The suffering nowadays is like this. My grown up children and grandchildren, they have grown up.’

297)
hgq
lukq
xW
ta
hitq
ngqhJwq

haN2
luk4
khau6
ta1
het1
naN1 hv6


to
child
3Pl
WILL
do
how

‘What will I do for them?’

298) 
hE
epaq
nj
saekarI
hE
epa
tU
ngq
pJnq


hav3
pq2
nai3
sa1 kq1 rI1
hav3
pq2
tU1
naN1
pzn5


GIVE
if
get
service
GIVE
if
same
like
other



hE
cgq
likq



hav3
cAN5
lik4


GIVE
know
book

‘Whether they can get a job like others and can get education.’

SM

299) 
AJwD


z2


YES

‘Yes’

Ee Nyan Khet

300) 
xEcE
esaka
mjcE
tukqxa


kha*3 cav2
sq1 kA2
mai3 cav2
tuk1 kha4


think
suffering
suffering
suffering

‘It is suffering and difficulty on my mind.’

SM

301) 
AJwq
tukqxa


z2
tuk1 kha4


Yes
suffering

‘Yes, suffering ...’

13’05”

302) 
kW
eA
...


kau2
j1
...


1Sg
PRT
...

‘I ...

Ee Nyan Khet

303) 
tukqxa
nM#
ma
tU
kJnq


tuk1 kha4
nam6 nam6
ma1
tU1
kvn2


suffering
much.REDUPL
NEG
same
RECIP

‘There is so much suffering, but it is not the same.’

SM

304) 
AJwq
kW
eA


z2
kau2
j1


YES
1Sg
PRT

‘Yes, I ...’

Ee Nyan Khet

305) 
mE
kJwq
tukqxa


mav2
kz4
tuk1 kha4


2Sg
LINK
suffering

‘You also have difficulties.’

SM

306) 
AJwq
cZD


z2
cav5 cav5


YES
YES

‘Yes.’

307) 
AJwq
kU
eka



z2
kU5
kq4



Yes
every
CLF


‘Yes, everybody.’

308) 
eka
kW
eA
mnq
nj
nJgq
mJgq
fI


kq4
kau2
j1
mAn3
nai4
nvN1
mzN2
phI6


LINK
1Sg
PRT
village
DEF
like
country
spirit

‘I think this village is like heaven.’

309) 
AJwq
kunq
nM#
cE
nI
lugq


z2
kon2
nam6 nam6
cav2
nI2
loN6


Yes
person
many.REDUPL
mind
good
much

‘Yes, there are many people and they are good in spirit.’

310) 
AJwq
epaD


z2
pq2 pq2 pq2


Yes
enough

‘Yes, it is enough.’

Ee Nyan Khet

311) 
AJwq


z2


Yes

‘Yes.’

